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 چکیده  

 هاي کلیدي:هژوا
 

 واژيراهبرد ساخت
 يراهبرد نحو

 تشبیهی ساخت
 ساخت همسانی

هاي گوناگونی مجال بروز تواند در قالب ساختمفهوم مقایسه در نظام شناختی ما می
 ۀتوان بین دو (یا چند) گروه ارجاعی رابطآن می ۀهایی که به وسیل. یکی از ساختیابد

ها یک گروه هستند. در این گونه ساخت» هاي تشبیهیساخت« کرد،مقایسه برقرار 
باشد و گروه داراي یک ویژگی/ صفت در حد اعلاء می ،گیردارجاعی که معیار نام می

شود. در ارجاعی دیگر به سبب داشتن همان ویژگی/ صفت به آن (معیار) تشبیه می
) به تحلیل 1998شناسی هسپلمت و باخهولتز (و روش پژوهش حاضر بر مبناي آرا

، به طور عمده نمونه 739ها به تعداد . این دادهشودپرداخته میهاي زبان فارسی داده
ید آن است که گویشوران ؤها ماند. یافتهها تهیه شدهنامههاي معاصر و فیلماز داستان

واژي و نحوي براي رمزگذاري مفهوم تشبیه در زبان به طور کلی از دو راهبرد ساخت
هاي تشبیهی با توان به سه گونه ساختواژي میکنند. در راهبرد ساختاستفاده می

ها بود. در سطح نحو نیز عبارتقائل ادات تشبیهی، محمول تشبیهی و حالت تشبیهی 
و بندهایی وجود دارند که در حکم افزوده براي بند اصلی مفهوم تشبیه را به کل ساخت 

 هاي نقشی، بند تشبیهی، بندهاي گسیخته، عبارتکنند و شامل ساختاضافه می
، در این پژوهش دو نوع ساخت همسانی در همچنینشوند. تشابهی و بند توافقی می
  ها مغفول مانده بود. که در دیگر پژوهش ندزبان فارسی شناسایی شد
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دمهقم. 1  

هاي گوناگون در زبان رمزگذاري ی ما جاي دارد و به شیوهتمقایسه از جمله مفاهیمی است که در نظام شناخ

هاي زبانی بیان و غیره در قالب انواع ساخت 3، برترین2، برتري1شود. مفاهیم مختلفی از جمله قیاس به تشبیهمی

ها در مقایسه با اشاره داشت. این ساخت 5و همسانی 4هاي تشبیهیتوان به ساختها میشوند که از میان آنمی

هاي تشبیهی مبین موقعیتی هستند که در آن یک گروه . ساختشدندتر مطالعه اي کمهاي مقایسهدیگر ساخت

شود. دیگر که در جایگاه معیار است تشبیه می گ. ا.) به جهت وجود یک ویژگی به . ا.گارجاعی (از این پس 

ها خواندن به معیار (بلبل) تشبیه شده است. در این ساخت ةشیو) ضمیر (او) به جهت 1براي نمونه در مثال (

کنند ول ایفا میرا براي محم 6ل) وجود دارد که نقش قید حالتبعمدتاً یک ادات تشبیه (مثل) و معیار (بل

 ).1998، 8و باخهولتز 7(هسپلمت

 خواند.) او مثل بلبل می1

 مریم است. ) سارا به بلندقدي2

هاي همسانی نیز اشاره داشت که به جهت ساختاري و توان به ساختهاي تشبیهی میدر کنار ساخت

ها را موجب تمایز این دو توان نوع مقایسه در آنهاي تشبیهی دارند و تنها میمعنایی شباهت زیادي به ساخت

همسان از یک ویژگی (بلندقدي)  میزان/ اندازه(مریم و سارا) به جهت  گ. ا.) هر دو 2ساخت دانست. در مثال (

نقش اصلی در تشخیص دو ساخت تشبیهی و » میزان/ اندازه«و » شیوه« ةاند. دو کلیدواژا هم مقایسه شدهب

هاي هاي تشبیهی مقایسه به جهت شیوه یا حالت است، در حالی که در ساختکنند. در ساختهمسانی ایفا می

شده، در پژوهش حاضر به بررسی انواع ست. بر اساس مطالب مطرحهمسانی مقایسه به جهت اندازه یا میزان ا

معرفی  هاي همسانیو از این رهیافت نیز برخی ساخت شودپرداخته میهاي تشبیهی در زبان فارسی ساخت

شناسی هسپلمت روش يدر این راستا به طور عمده از آراها اشاره نشده است. ها بدانکه در دیگر پژوهش شوندمی

اده پاسخ د. بر این اساس، در پژوهش حاضر به دو سوال شودبرده می ) بهره2009( 9) و نوسه1998هولتز (و باخ

ترتیب عناصر اصلی و  هاي تشبیهی وجود داردگذاري ساختدر زبان فارسی چه راهبردهایی براي رمز شود کهمی

 . هاي تشبیهی به چه صورت استساخت در

                                                           
1 simile 
2 comparative 
3 superlative 
4 similative 
5 equative 
6 Manner adverbial 
7 M. Haspelmath 
8  O. Buchholz 
9 M. Nose 
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ساخت تشبیهی و همسانی از زبان فارسی هستند که به  739متشکل از  هاي پژوهش حاضرگفتنی است داده

 اند.) استخراج شده1378ها و فرهنگ عامیانه زبان فارسی (نجفی، نامههاي معاصر، فیلمطور عمده از داستان

ها بر اساس وجوي نمونهوجو دارند. جستهاي مذکور به صورت الکترونیکی هستند و قابلیت جستکتاب

چارچوب نظري  ادامه پس از بیان پیشینه پژوهش،بر این اساس، در  ها (ادات تشبیهی) انجام شده است.اژهکلیدو

 شود. پرداخته می گیرينتیجهو بیان ها تحلیل داده بهو سپس معرفی 

 

 پژوهش ۀ. پیشین2

توان در دو هاي مختلف آن را میاي و گونههاي مقایسههاي مربوط به ساختبندي کلی، پژوهشدر یک دسته

که اغلب در خلال  شوندنخست مطالعاتی را شامل می ۀنتی و مطالعات نوین جاي داد. دستمطالعات س دسته

صفت، به  ۀها اغلب پس از تعریف مقولپژوهش شوند. در اینزبان فارسی ارائه می ةشده درباردستورهاي نوشته

گاهی  ؛شودهاي برتر (تفضیلی)، برترین (عالی) و تشبیه پرداخته میهاي قیاسی چون ساختبیان انواع صورت

دوم تمرکز بر انواع  ۀ. اما در دست1شودمیبررسی  ،نامیمهاي همسانی میچه ساختنآ، نیز تحت عناوینی دیگر

غلب نیز بر که ا استاي و انواع آن در قالب رویکردهاي جدید هاي مقایسهساختاري ساخت هاي معنایی وویژگی

 شوند. شناختی ارائه میهاي ردهشده در پژوهشهاي ارائهاساس تعمیم

صفت مطلق، صفت متساوي، صفت  ۀه صفت از نظر مقایسه در چهار دستدارد ک) چنین بیان می1367شریعت (

اي به عمل نیامده . در نزد وي صفت مطلق صفتی است که در آن مقایسهگیرداي میجتفضیلی و صفت عالی 

و غیره. صفت متساوي  خوب، بزرگ، کوچک به همراه آن نباشد، مانند:» ترین«یا » تر«هایی چون باشد و نشانه

میان دو موصوف وجود اي (چون، مانند، مثل، به اندازه، به قدر و غیره) که نشانههمانند صفت مطلق است جز این

قدر خوب است تقی همان یا تقی مانند حسن خوب است گر تساوي و برابري آن صفت است، مثل:دارد که بیان
شود و صفتی است که اضافه شود به صفت تفضیلی تبدیل می» تر« ۀ. اگر در آخر صفت مطلق نشانکه حسن

افزوده شود » ین«. اگر در آخر صفت تفضیلی استتر از حسن پرویز کوچک میان دو واحد مقایسه شود، مانند:

برند که قصد داشته باشند . این صفت را در موقعیتی میبهترین ،ترینبزرگ شود، مانند:تبدیل به صفت عالی می

ها بر دیگران در آن صفت ترجیح با هم مقایسه کنند و یکی را از میان آنرا چند واحد که داراي یک صفت باشند 

 و برتري دهند. 

                                                           
) و نجفی و 1401پور و نجفی (هاي سنتی به بخش پیشینه در پژوهش معزيهاي همسانی در پژوهشبراي اطلاع پیرامون ساخت 1

  ) مراجعه کنید. 1400رحیمیان (
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اي دارد که بندهاي مقایسهنامد چنین بیان میمی 2ايچه که بندهاي مقایسه) در توصیف آن1997( 1ماهوتیان

خوابی به قدري که تو مینند: ما ؛شوندو پیش از بند اصلی ظاهر می کنندهاي بند اصلی عمل میبه عنوان افزوده
نشانگر بندهاي » کهقدري«یا » که قدراین«هاي . واژهکنمکنی من نمیقدر که تو ورزش میاین. خوابممن نمی

هایی چون آورد و عبارتصحبت به میان می 3همچنین از بندهاي همسانی) 1997(اي هستند. وي قیدي مقایسه

 .جهان به قدر بهمن زور دارهمانند:  ؛کندبندهاي همسانی معرفی میگر را نشان به قدرو  به قدري

هاي هاي تفضیلی و عالی به عنوان ساختهاي متداول از ساختبنديدسته ۀ) نیز پس از ارائ2003( 4میس

ها دو گروه اسمی به سبب داشتن ویژگی همسان کند. در این نوع ساخترا مطرح می 5اي، قیاس همسانیمقایسه

 6بندهاي حالت همچنین نویسنده صحبت از آن است. این به تنديِگیرند، مانند: کدیگر مورد قیاس قرار میبا ی

آورد که به نوعی نیز با موضوع پژوهش حاضر در ارتباط است. بندهاي حالت بیانگر چگونگی انجام به میان می

هایی کنند. این بندها با نشانگریفا میتر نقش قید را براي محمول اصلی افعل اصلی هستند و به عبارتی دقیق

کرد مثل اینکه من را خوب طوري صحبت میمانند:  ؛و غیره همراه هستند که، گویی، انگارمثل اینچون 
) نیز مطالب کم و بیش یکسان پیرامون ...و 1388 ؛ فرشیدور،1350ها (مانند ارژنگ، دیگر پژوهش شناخت.می

 اند.دادهاي ارائه هاي مقایسهساخت

) اشاره داشت. در 1401پور و نجفی (توان به معزياي میهاي مقایسهدر خصوص مطالعات اخیر پیرامون ساخت

هاي ) به بحث و بررسی انواع ساخت2009) و نوسه (2017هسپلمت ( ياین پژوهش نویسندگان بر مبناي آرا

که شامل [سیلاخور لرستان  ۀدر منطق پردازند. این گویشري میتشبیهی و همسانی در گویش لري سیلاخو

که گویشوران لري سیلاخوري به  دارندمی. نویسندگان چنین اذعان رواج دارد ]شهرهاي دورود و بروجرد است

 کنند. راهبرد نخست استفاده از ادات تشبیهی است:طور عمده از سه راهبرد براي بیان مفهوم تشبیه استفاده می
3) Mi-ɑ-ʃم. ش.       ʧi/ meseن. م.  zɑɣمعیار-an.  

(ا.ت)   واژه .ش.ج)     زاغ  مثل3( ف.ر مو-ن.ج-.ش.م)3.ملکی ( بست  

 موهایش مثل زاغ هستند.

 راهبرد دوم عدم کاربرد ادات تشبیهی است:
4) ʔoم. ش. ke kolan gowمعیار- eː-a. 

.ش.م3.ش.م) ت.ن گاو  کلا   که  3(. ف.ر  

                                                           
1 S. Mahootian 
2 comparative clauses 
3 equative clauses 
4 J. Mace 
5 equal comparison 
6 clauses of manner 
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 (نفهم) است.اون که کلا (مثل) گاو 

 و غیره است: بردن، رفتنراهبرد سوم نیز استفاده از فعل تشبیهی مانند 
5) korم. ش. vɑن. م. xoʃمعیار bord-a. 

با  پسر-ا .ش.م  ح.3-بردن ض.ا–نقلی ساز (نمود کامل) -.ش.م3  

 پسر به خودش (پدرش) رفته است.

براي رمزگذاري مفهوم همسانی در لري سیلاخوري ها هشت نوع راهبرد نویسندگان در ادامه نیز بر اساس داده

بنی بر حذف گر آن است که در گویش سیلاخوري گرایشی مها بیانهاي آنکنند. به علاوه، یافتهمعرفی می

) بر مبناي رویکرد 1399نجفی و رحیمیان ( ساخت تشبیهی و همسانی وجود دارد. ۀپارامتر در هر دو گون

) 2017پردازند. هسپلمت (هاي همسانی در زبان فارسی میبررسی پیرامون ساخت) به بحث و 2017هسپلمت (

کند و در نهایت ها را مطرح میشناختی مجموع شش نوع غالب ساخت همسانی در زبانبر مبناي مطالعات رده

هاي ه) بر اساس داد1399کند. نجفی و رحیمیان (هاي همسانی معرفی میسه تعمیم کلی پیرامون ساختار ساخت

ها نشان هاي آنکنند. همچنین یافتهگفتاري زبان فارسی هفت گونه ساخت همسانی در زبان فارسی را معرفی می

  کند.شده عمل میهاي مطرحید تعمیمئکه ساختار زبان فارسی در جهت تا دهدمی

) بر اساس آرا و هاي همسانی در زبان ترکی (آذربایجانیانواع ساخت ۀ) به مطالع1401نجفی و همکاران (

توان قائل به پنج راهبرد اصلی ید آن است که میؤهاي آنان مپردازند. یافته)  می2017شناسی هسپلمت (روش

شناختی ررسی رده) به ب1400ایمانی ( هاي همسانی در زبان ترکی آذربایجانی بود.در رمزگذاري ساخت

پردازد. وي پس می )2010(و نوسه  )1985( 1استاسن يدر زبان فارسی بر اساس آرا» عالی ۀهاي مقایسساخت«

هاي عالی در زبان فارسی راهبردهاي غالب را نحوي در رمزگذاري ساخت-واژياز تحلیل انواع راهبردهاي ساخت

ساخت اضافه و ترتیب واژگانی آزاد داراي تنوع مختلفی هستند. . راهبردهاي مذکور به دلیل وجود کندمعرفی می

از نوع  عالی در زبان فارسی اکثراً ۀهاي مقایسساخت که توان به این موارد اشاره داشتپژوهش می از نتایج این

هاي فارسی را نداشته تاسن و نوسه نیز کفایت لازم و کافی جهت تبیین دادهسهاي ابنديهستند و دسته» مکانی«

) به بررسی 1997( 2یکرد شناختی هاینهو به همین جهت باید بازنگري شوند. ایمانی (در دست چاپ) بر مبناي رو

هاي پردازد. یافتهنحوي این مفهوم در زبان فارسی می-واژيعالی و رمزگذاري ساخت ۀهاي ساخت مقایسطرحواره

 ةطرحوار .1اصلی شامل:  ةوارعالی از پنج طرح ۀبان فارسی براي بیان مفهوم مقایسدهد که زاین پژوهش نشان می

صطلاحی و همچنین از ا ةطرحوار .5 و اندامینام ةطرحوار .4برابري،  ةطرحوار .3مالکیت،  ةطرحوار .2اتصالی، 

(در دست  گیرد. ایمانیهاي آمیخته (نرکیبی از دو یا چند طرحواره) بهره میفرعی و نیز طرحواره ةسه زیرطرحوار

                                                           
1 L. Stassen 
2 B. Heine 
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) 1997هاینه ( ۀمورد مطالع که از موارد ها مختص زبان فارسی هستندمعتقد است برخی از این طرحوارهچاپ) 

در خصوص (در دست چاپ)  در نتیجه چارچوب پیشنهادي هاینه کفایت لازم و کافی را ندارد. وي ؛انددور مانده

درجه، نشانگر استاندارد و حتی استاندارد در زبان  دارد که نشانگرنحوي نیز چنین بیان می-هاي ساختواژيلفهؤم

ها را با لفهؤشود که این معنصر/ عناصري رمزگذاري می ۀعالی به وسیل ۀیسفارسی اجباري نیست و مفهوم مقا

 کند.یکدیگر ادغام می

 
 . چارچوب نظري3

شناسی هسپلمت و باخهولتز پژوهش را آرا و روشاین ) نیز اشاره شد، چارچوب نظري 1گونه که در بخش (همان

پرداخته شده هاي بیانبه همین جهت در بخش حاضر به توصیف پژوهش .دهند) شکل می2009) و نوسه (1998(

پردازند و در این راستا بر هاي همسانی و تشبیهی می) به توصیف ساخت1998. هسپلمت و باخهولتز (شودمی

وران ویشکه پدهند را ارائه میاروپایی انواع راهبردهایی زبان اروپایی و غیر 47هاي داده اي متشکل ازاساس پیکره

هاي همسانی اشاره به موقعیتی برند. ساختهاي مذکور در جهت بیان مفاهیم همسانی و تشبیه به کار میزبان

سانی از گیرد که بر اساس آن هر دو مرجع داراي میزان همصورت می گ. ا.اي بین دو دارند که در آن مقایسه

  :اي از این ساخت استنمونه 1) از زبان لهستانی6مثال ( ؛یک ویژگی مورد نظر هستند
6) Robert  jest  tak  samo  wysoki  jak Maria. 
    Robert   is    so   same    tall     how Maria 

'Robert is as tall as Maria.'    (Haspelmath & Buchholz, 1997: 277)  
دیگر  گ. ا.به جهت وجود یک ویژگی به  گ. ا.کنند که در آن یک هاي تشبیهی موقعیتی را رمزگذاري میساخت

 شود:مشاهده می 2که در مثال از زبان آلبانیاییشود، چنانتشبیه می
7) Fatmir kendon  si   bilbil. 

Fatmir sings   how nightingale 
'Fatmir sings like a nightingale.'  (Haspelmath & Buchholz, 1997: 277) 

توان وجه تمایز تر مینمایند، اما با دیدي ژرفو ساخت همسانی و تشبیهی مشابه میاگرچه در نگاه نخست هر د

) داراي اندازه یا Mariaو  Robert( گ. ا.) به عنوان یک ساخت همسانی، هر دو 6. در مثال (کردها را مشخص آن

تشبیهی، هر دو مرجع ) به عنوان یک ساخت 7) هستند. در حالی که در مثال (tallمیزان همسانی از ویژگی (

)Fatmir & bilbil) به یک شیوه ویژگی مورد نظر (singهاي همسانی قیاس به جهت ) را دارند. در واقع در ساخت

 است. (کیفیت) هاي تشبیهی، قیاس به جهت شیوه یا چگونگی انجاماندازه است (کمیت) و در ساخت

 د. شومشاهده می )8ل (هر ساخت تشبیهی یا همسانی داراي اجزایی است که در مثا

                                                           
1 Polish  
2 Albanian  
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 2، معیار1شود. عناصري چون پارامتریک ساخت همسانی یا تشابهی مشاهده می ةعناصر اصلی سازند )8در مثال (

) .م (از این پس ن. 4باز واژگان تعلق دارند. دیگر اجزا مانند نشانگر معیار ۀبه طبق ) عمدتاً.ش (م. 3شوندهو مقایسه

شوند و تلقی می 6) نیز تکواژهاي آزاد یا وابسته هستند و عناصري نقشین. پ.(از این پس  5و نشانگر پارامتر

گیرد میها جایگاه ثابتی دارند. پارامتر، ویژگی یا صفتی است که مقایسه بر مبناي آن صورت در همه زبان تقریباً

به جهت وجود پارامتر با آن مورد  م. ش.است که  گ. ا.شود. معیار، صفت ظاهر می ۀو اغلب نیز در قالب مقول

ترین شود و به جهت ساختاري نزدیکتکواژي وابسته یا آزاد است که با معیار تداعی مین. م. گیرد. مقایسه قرار می

ترین جایگاه به پارامتر است و با آن تداعی داراي نزدیک 7ن. پ.جایگاه نسبت به معیار را دارد. به همین شیوه نیز 

هایی دارند. براي نمونه در ساخت ها با یکدیگر تفاوتشده در ساختها در کاربرد انواع عناصر مطرحشود. زبانمی

کند باختگی) حضور آشکار ندارد و مخاطب به صورت تلویحی آن را از بافت دریافت می) پارامتر (سفیدي/ رنگ9(

 فرض در ذهن خود دارد.که آن را به صورت پیشیا آن

 شده بود. ) صورتش مثل گچ9

هاي ها گونههاي تشبیهی در انواع زباندر ساختن. م. ) بر اساس نوع و جایگاه 1998هسپلمت و باخهولتز (

 يتر در آراهاي تشبیهی مورد نظر به صورت منسجمدهند. انواع ساختهاي مذکور را ارائه میمختلفی از ساخت

 یک توضیح داده خواهد شد. خورد که در ادامه پیرامون هر) به چشم می2009نوسه (

هاي تشبیهی تکواژ آزاد دستوري وجود دارد که معناي آن برابر : در این نوع ساخت8الف. ساخت تشبیهی با ادات

 9شدگی. این تکواژ گاه در اثر فرایند دستوريکردها ایفا میوصولی را در زباناست و نقش ضمیر م  howچگونه/ با 

کاربرد ن. م. هاي تشابهی به عنوان تنها به عنوان یک ادات دستوري در ساخت معناي اصلی را از دست داده و

 دارد.
10) Robert schwimmt  wie          eine Ente. 

                                                           
1 parameter 
2 standard 
3 comparee 
4 standard marker 
5 parameter marker 
6 functional element  

 کند اما مفهوم هر دو یکی است.) استفاده میdegree marker) به جاي نشانگر پارامتر از نشانگر اندازه (2017هسپلمت ( 7
8 particle 
9 gramaticalization 
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      Robert    swims    how(like)   a    duck 
'Robert swims like a duck.'    (Haspelmath & Buchholz, 1997: 278)  

ضمیر موصولی است که در ساخت تشبیهی  wieشود، گونه که مشاهده می) از زبان آلمانی همان10در مثال (

 و بیانگر ادات تشبیه است. کندمیعمل ن. م. به عنوان  دهد،میمعناي اصلی خود را از دست 

مبناي  ) وجود دارد کهن. م.هاي تشبیهی ادات تشبیهی (: این گونه ساخت1ب. ساخت تشبیهی با ادات تشبیهی

بودن) را نیز حفظ بودن، همانندهاي (الف) هنوز معناي واژگانی خود (شبیهها برخلاف گونهصفتی دارند. این ادات

ن. م. ادات تشبیهی که در واقع  3و ارمنی 2) به ترتیب از زبان سوئیسی12) و (11هاي (اند. در هریک از مثالکرده

 اضافه) ظاهر شود:اضافه) یا پس از معیار (به صورت پسپیشتواند پیش از معیار (به صورت است می
 

11) Hans skriver som sin syster. 
       he      writes  like   his sister 
'He writes like his sister.'    (Haspelmath & Buchholz, 1997: 313)  
12) Na grum    e  ir  k'roj  nman. 
      he writing is his sister  like 

'He writes like his sister.'    (Haspelmath & Buchholz, 1997: 314) 
 ژ  داراي یک تکوادر این نوع ساخت تشبیهی، معیار مشخصاً»: 4حالت تشبیهی«هاي تشبیهی داراي پ) ساخت

شوند. یافت می 5ها به طور خاص در زبان مجارستانیدستوري است که مبین حالت تشبیهی است. این نوع ساخت

 mint) ساخت تشبیهی با ادات تشبیهی 13) برگرفته از زبان مجارستانی هستند. در مثال (14) و (13هاي (مثال

نمایان  ként) ساخت تشبیهی داراي حالت تشبیهی است که در قالب تکواژ 14شود و در مثال (مشاهده می

 شود.می
13) Úgy dolgozik,     mint      rabszolga 

Thus  work-he     STM(like)      slave 
“He works like a slave” 

14) Rabszolga-ként          dolgozik 
Slave-ESS                work-he 

“He works like a slave.” 
عبارت هاي مرکب نیز بیان شود. در این حالت بند یا تواند در قالب ساختمفهوم تشبیه علاوه بر بندهاي ساده می

، 6) سه نوع بند قیدي تشبیهی1998کند. هسپلمت و باخهولتز (وابسته نقش افزده یا قید را براي بند اصلی ایفا می

                                                           
1 Particle-like 
2 Swedish 
3 Armenian  
4 essive 
5 Hungarian  
6 similative clause 
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) از زبان انگلیسی و 16) از زبان اسپانیایی، (15هاي (کنند که به ترتیب در مثالرا مطرح می 2و تشابهی 1توافقی

 شوند:و ارائه می 3) از زبان سامی17(
15) Escribe cotno habla su hermano. 

writes      as     talks her brother 
'She writes like her brother talks.' 

16) As scientists have long predicted, the earth's atmosphere is heating up gradually. 
 

 
تواند در قالب ساختارهاي متنوعی که در این بخش اشاره شد، مفهوم مقایسه از جهت تشابه می هگونهمان

 .شودپرداخته میهاي زبان فارسی رمزگذاري شود. بر این اساس در بخش بعدي به تحلیل داده

 

 ها تحلیل داده. 4

در یک  این مطالعه،هاي متنوعی رمزگذاري شود. در تواند در قالب ساختدر زبان فارسی مفهوم تشبیه می

هاي واژي و ساختهاي ساختساخت ۀبه جهت ساختاري در دو دستهاي تشبیهی بندي کلی، انواع ساختتقسیم

ر قالب یک بند ساده ارکان اصلی د هایی هستند که عمدتاً. منظور از نوع نخست ساختشوندداده مینحوي جاي 

 دهند. ) را در خود جاي مین. پ.(یا در برخی موارد پارامتر و ن. م. ، م. ش.نظیر، معیار، 
 

 واژيهاي تشبیهی ساخت. ساخت1-4

باشد. ادات تشبیهی: کاربرد ساخت تشبیهی با ادات تشبیهی یکی از راهبردهاي زایا در زبان فارسی می ،اول ۀگون

 شود:ظاهر مین. م. و غیره در جایگاه  چون، مانند، عین، مثل، شبیهدر این راهبرد ادات تشبیهی 

 )19 ،مدیر مدرسه(بودیم.  معیاردو طفلان مسلمن. م. عین م. ش.]من و ناظم[) الف. 18

 )38، کلیدر( .شده بود معیارخشتن. م. مثل م. ش.هاي تفتهنفسب. 

 )66کلیدر، (من است.  معیاربرارن. م. مثل م. ش.پ. اویم

                                                           
1 accord clause 
2 simile 
3 Saami  
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جا که معیار به نوعی یک اسم عام (دو طفلان و معیار هر دو حضور دارند و از آن م. ش.ها گونه ساختدر این

بنابراین مشارکین ویژگی یا صفت مورد مقایسه (پارامتر)  ،شودمسلم، خشت، برادري) براي مشارکین محسوب می

 يحضور آشکار هاي تشبیهی پارامترتر ساختفرض در ذهن خود دارند، به همین دلیل در بیشرا به صورت پیش

بودن در مورد معیار (دو طفلان مسلم) و پارامتر سختی/ سفتی مشارکین پارامتر مظلوم ،ترندارد. به عبارتی دقیق

هاي در مورد معیار (ماه) و نزدیکی در مورد پارامتر (برار) را در ذهن خود دارند. گاهی نیز پارامتر در ساخت

 ):19در ( کورو  روشننند تشبیهی با معیار عام مجال بروز دارد ما

  )7(گدا، بود.  پارامترروشن معیارشیرن. م. مثل م. ش.جا) الف. همه19

 )520 ،کلیدر(اند. کور شده معیارموشن. م. مثل م. ش.ب. مردم

شود. ر و عدم حضور پارامتر مشاهده میوخاص است نیز حض گ. ا.ها معیار هایی که در آندر خصوص ساخت

 کند:) پارامتر بیان نشده و مخاطب آن را به صورت تلویحی از بافت برداشت می20مثال (براي نمونه در 

 )45، بوف کور(بود.  معیارمادرشن. م. شبیه م. ش. ) اما من او را گرفتم چون (او)20

) مشخص نیست که شباهت به جهت ظاهر است یا اخلاق، بنابراین تعبیر درست از ساخت 20هایی نظیر (در مثال

مشترك باشند هاي فرضستلزم آن است که هر دو مشارك (گوینده/ شنونده یا نویسنده/ خواننده) داراي پیشم

که همان شباهت ظاهري پی برد بافت (بند متعاقب) به پارامتر مورد نظر )، بتوان از هم21( ۀکه همانند جملیا آن

 .(قیافه) است

 )382گذشته،(ش مامان منو یاد تو میندازه. ، چون قیافهمعیارتوئهن. م. شبیه م. ش. ) چون (او)21

ها پارامتر محمول اصلی ساخت شوند که در آن) در قالب یک ساخت اسنادي بیان می21-18هاي (نمونه تمامی

در نقش محمول اصلی جمله  1توانند در قالب بندهاي ساده با فعل تامهاي تشبیهی میشود. ساختمحسوب می

 د: نیز بیان شون

 )526(کلیدر، رفت. راه می معیارمردهان. م. مثل م. ش. ) الف. (او)22

 )20دارالمجانین، (اید. گاه هستی خود نشاندهبر فراز طواف معیاربتن. م. نخورده چونرا دست م. ش.ب. پول

شوند. در این حالت نیز بیان می ]م. ش. معیار+[واحد  ةدر قالب یک ساز م. ش.ها نیز معیار و در برخی ساخت

 ظاهر شده و ضمیر دو سویه (هم) نیز حضور دارد:ن. م. ادات تشبیهی در جایگاه 

 )43، دویست سال بعد(هم بودند. ن. م. شبیه معیار +م. ش.]هاها و ساختمانکلبه[) الف. خیلی از 23

 )24، رقص در غبار(هم باشه فقط. ن. م. کنه عینفرقی نمی +معیارم. ش.]شطلا و نقره[ب. 

                                                           
1 full verb 
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شود. تا اسمی منضم می ۀاز حالت اضافه خارج شده و به یک پای» مانند«ها نیز ادات تشبیهی در برخی بافت

یافت شد و در مورد دیگر ادات » مانند«اند چنین ترکیبی تنها با ادات تشبیهی جایی که نگارندگان بررسی کرده

 نبود.تشبیه مثالی در پیکره موجود 

 )21 ،مدیرمدرسه(مانند. ) الف. آدم مرتبی بود. اداري24

 )18 ،مدیر مدرسه(ب. یک روز در اتاق دفتر، شورا مانندي داشتیم که البته او هم بود. 

هاي تشبیهی یک فعل در جایگاه محمول جمله قرار هاي تشبیهی محمولی: در این ساختساخت ،دوم ۀگون

بیانگر  رفتن، بردن، مانستنهاي ) به ترتیب فعل25ها (گیرد که خود بیانگر تشابه است. براي نمونه در مثالمی

 قیاس شباهت بین دو گروه ارجاعی هستند:

 )82 ،دخیل بر پنجره(هایش هم همینطور. و حالت چشم معیارماغ آن پیرمردهدماغش رفته به د م. ش. ) الف. (او)25

 )473شکر تلخ، (برد حسنی به باباش. می معیاربه تخمش م. ش.ب. تره

  1مانستی. کلیله و دمنه معیاربه پرزاغ م. ش.پ. درپیش جمال او دم طاوس

، دویست سال بعد(مانست. می معیاربه یک بازين. م.  تر شبیهشادي را ایجاد کرده بود که بیش م. ش.ت. این فضا

81( 

) مبین 26هاي (به ترتیب در مثال شدنآمدن، دادن، داشتن و یکیهاي ) بر این باور است که فعل1378نجفی (

 بودن (به کسی یا چیزي) یا ویژگی کسی یا چیزي را داشتن است:مفهوم شبیه

 )14آمد. (طوطی، می معیارهاي بیابانیتر به رانندهبیش . ش.م هاي آن سه (مرد)) الف. ریخت و لباس26

ریختم هم به  م. ش. نمودم، همه چیز من ناجور بود....(من)خود در آن جمع ناجور می ۀهاي عاریب. با لباس

 )117 ،هانامه(داد. نمی معیارهاآن

 خسی(را دارد.  معیاراست و بدخوراکی او معیار نیما (یوشیج)ن. م.  که سخت شکل م. ش.پ. پیرمردي مازندرانی

 )86 در میقات،

با هم خانه یکی و سفره  معیاردو تا خواهرخواندهن. م. مثل م. ش. ت. قرار بود دیگر تو و منی را کنار بگذاریم و (ما)

 )529شکر تلخ، (یکی باشیم. 

در مطالعاتی نظیر هسپلمت  شدن) هایی ( با فعل یکیکه چنین ساخت ت) باید توجه شود26در خصوص مثال (

شود مانند هاي همسانی در نظر گرفته می) به عنوان یک نوع از انواع ساخت1400) و نجفی و رحیمیان (2017(

  ):1400) از نجفی و رحیمیان (28و  27هاي (مثال

 اند.) پدر و پسر یکی27

 ) (بلندي) قد افشین با بیژن یکی است.28

                                                           
1 https://www.vajehyab.com/dehkhod 
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شدن در آن است که در نوع نخست شدن و ساخت تشبیهی با فعل یکیعل یکیهاي همسانی با ففاوت ساختت

و معیار به جهت داشتن میزان مشخصی از یک صفت یا ویژگی ( پارامتر) با هم مقایسه  م. ش.هر دو گروه ارجاعی 

د. به شونبه جهت داشتن پارامتر مشترك به یکدیگر تشبیه می گ. ا.شوند اما در نوع اخیر (تشبیهی) دو می

 تر مقایسه به جهت شیوه است نه اندازه.عبارتی دقیق

) استفاده از تکواژ حالت 2009گونه که در بخش سوم نیز بدان اشاره شد، نوسه (حالت تشبیه: همان ،گونه سوم)

را به » وار-«توان تکواژ کند. در زبان فارسی میتشبیهی را به عنوان یکی از راهبردهاي بیان تشبیه مطرح می

هاي اسمی الف و ب) تکواژ مذکور به پایه29هاي (از مثالیک  نماي تشبیه قلمداد کرد. در هرعنوان تکواژ حالت

 یا صفتی چسبیده و بیانگر حالت تشبیه است:

 .)157، کلیدر(وار خپید و تن در گودالی فروغلتاند ) الف. خرگوش29

 )27، مدیر مدرسه(وار؛ خوش قد و قواره. ب. دو نفر دیگر هم با او بودند. همه دهاتی

سان، در مردم» سان«پساوندهاي (پسوند) شباهت دیگري مانند » وار«در دستور زبان فارسی پنج استاد علاوه بر 

  آسا:آسا، مهدر پلنگ» آسا«؛ دیوسان

 )132ناسند و نه یأسا (دستور پنج استاد، پ. فغان زین مردمان وحشی آسا که نه قانون ش

 در ماهوش، حوروش و پریفش» ش´ش و ف´و«همچنین 

، دستور پنج استادگردان (وش را    حکم فلک گردان یا حکم فلکت. گوئی که نگون کرده است دیوان فلک

133( 

 

 هاي تشبیهی نحويساخت. 2-4

گیرد افزوده (قید) براي محمول بند اصلی یا کل بند اصلی قرار میها یک گروه یا بند در جایگاه در این نوع ساخت

 هاي نحوي معرفی خواهند شد.کند. در ادامه انواع ساختو مفهوم مقایسه از جهت تشابه را رمزگذاري می

شود و ها یک گروه قیدي در جایگاه افزوده براي بند اصلی ظاهر می: در این نوع ساخت1هاي گسیختهساخت

 کند:تشبیه را به ساخت اضافه میمفهوم 

 که پیاز دوست داري).من هم پیاز دوست دارم، عین تو ( ) الف.30

 ب. مثل همسرم (که قارچ دوست ندارد)، من هم قارچ دوست ندارم.

الف) از بند اصلی نمایان شود. 30ب) یا پس (30( تواند پیش)، ساخت گسیخته می30هایی مانند (در مثال

ها در تمامی نمونه» هم«خورد آن است که ادات تاکیدي خصوص این نوع ساختار به چشم میاي که در نکته

 شود:پ) نمی30هایی چون (وجود دارد. البته فقدان ادات مذکور منجر به بدساختی ساخت

                                                           
1 disjunct 
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 عین تو. ،پ. من پیاز دوست دارم

ند (ندارم) ساخت اطلاعی جمله هایی که داراي ارزش نفی هستاز ساخت» هم«اما در صورت حذف ادات تاکیدي 

 ت) متصور شد:30ج) را براي ساخت (30توان برابرنهاد (اي که میشود به گونهدستخوش تغییر می

 ت. مثل همسرم، من قارچ دوست ندارم.

 (قارچ دوست) من ،طور که همسرم قارچ دوست داردهمسرم قارچ دوست ندارم/ آن ةج. من شبیه/ به انداز

 ندارم.

شوند و با ادات تشبیهی گر نقشی هستند که مشارکین در قالب آن ظاهر میها بیان: این عبارت1ي نقشیهاعبارت

ها و مشارکین در بند ). بین این عبارت1998شوند (هسپلمت و باخهولتز، دار می(مثل مادرت/ مثل پسرم) نشان

در عبارت نقشی را  گ. ا.تواند لی میاصلی یک وابستگی ارجاعی وجود دارد به این صورت که مشارك در بند اص

ب) از 32هایی چون (الف) کنترل از نوع فاعلی و در نمونه31هایی چون (تحت کنترل خود داشته باشد. در نمونه

 . 2نوع مفعولی خواهد بود

 خواهم.از تو می iاین را به عنوان/ مثل مادرت i) الف. من31

 گویم.می iبه تو iب. من این را مثل پسرم

هاي معنایی جهت ساختاري شباهت زیادي به هم دارند و تنها برخی ویژگیتشابهی و توافقی به  بندهاي تشبیهی،

 ها پرداخته خواهد شد.ها باشد که در ادامه به آنتواند فصل ممیز آنمی

شود. ظاهر می» 3نماشیوه ةافزود«بندي که بیانگر مفهوم تشابه است در قالب  ،هابند تشبیهی: در این گونه ساخت

انجام محمول بند اصلی  ةگر چگونگی یا شیوکه داراي صورت قیدي است بیانتر، بند تشابهی دقیق به عبارت

الف)، تاثیر 32است. براي نمونه در مثال (» y ةبه همان شیو x«است. این نوع ساخت تشبیهی داراي الگوي کلی 

کند که بر سلامت انسان. در این اي عمل میدانش و تکنولوژي بر سلامت گیاهان به همان صورت یا شیوه

 کنند. ایفاي نقش مین. م. طور که، مثل، چون، همانند و غیره) در جایگاه نما (همانها متممساخت

ها تاثیرات مثبت طور که بر سلامتی انسانهمان[ولوژي بیورزونانس ) الف. به کارگیري دانش و تکن32

تواند تاثیرگذار باشد (پیکره به ها نیز می، در سلامت گیاهان و جانوران و افزایش بازدهی آن]افزوده قیديگذاردمی

 .)1401 /7 /8روز شونده 

 .)11، بوف کور( ادت داشتمطور به این گردش عهمانطوري که به تریاك عادت کرده بودم، ب. همان

 .)7 آینه،(کنند، مثل برداشتن یک بلیت لاتاري و شانسی انتخاب می بندندشان را میها چشمپ. بعضی

                                                           
1 Role phrases 

هاي نقشی با عنوان ) مراجعه کنید. در پژوهش مذکور عبارت ,2014Creisselsهاي نقشی به (براي آگاهی بیشتر از عبارت 2
“functives”  شوند. میبحث و بررسی 

3 manner adjunct 
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توان ها بود. دلیل آن را میتر از سایر ساختپژوهش حاضر بسیار کم ةها در پیکرمیزان وقوع این گونه ساخت

هاي تشبیهی مستلزم برانگیختن بیان نمود که این نوع ساختچنین ) 1998هسپلمت و باخهولتز (همسو با 

ها گونه ساختموقعیت یا حالت مشابه دیگر هستند که گوینده نیز اغلب فرصتی (یا تمایلی) براي استفاده از این

  کند.واژي استفاده هاي ساختها از ساختتواند به جاي این ساختندارد زیرا می

برانگیختن احساسات مخاطب، پیام یک ابزار بلاغی است که با  1تشابه«) 2017: 274یلیکسکی (بندهاي تشابهی: 

اي دیگر به جهت وجود تشابه هاي تشابهی یک گزاره با گزارهدر ساخت. سازدیا محتواي گزاره را برجسته می

انی هستند، اما برخلاف هاي تشبیهی و تشابهی داراي ساختار تقریبا یکساگرچه هر دو ساخت. شودمیمقایسه 

ها بند/ گروه قیدي وجود داشت و بیانگر شیوه یا حالت بود، در بندهاي تشابهی، بندهاي تشبیهی که در ساختار آن

 . هاي تشابهی ایتالیک هستند)(ساخت است» 2قیدي گزاره«بند افزوده مبین 

زن ( مچم یک النگوي آتشی گذاشته باشند.انگار دور سوزد. افتم می) الف. مچ دستم هنوز که به یاد آن می33

 )108 ،زیادي

 )40، دارالمجانین( .هاي کاشان بیرون آمده استکه از دستگاهنمثل آبافد ب. زري سرخانه می

، کلیدر(. مثل گاهی که قصابان به نی باد در پوست گوسفند کشته دمند پ. شکم خیک آرام آرام بر آمد

81( 
 

) بر این باورند 320: 1998) نیز بدان اشاره شد، هسپلمت و باخهولتز (3که در بخش ( گونهبندهاي توافقی: همان

اصلی بلکه  گر بندها نه در نقش توصیفآن ،دیگر به عبارت  .هاي منظوري هستندقی نوعی افزودهبندهاي توافکه 

در  4ها را اظهارات فرازبانیتوان آنمی )2017( 3به قول تریزشوند و شده ظاهر میبیان ةگر گزاردر نقش توصیف

    .مورد محتواي بند اصلی در نظر گرفت

طور که خواهرانت همانکرد نتواند چیزي را نخرد، با اطمینان گفت: هرچه بخواهی، ) الف. مرد تاجر که فکر نمی34
 )4، تلخون( گفتند.

روز ابتدایی امسال، با رشد خوبی مواجه  13، روند استقبال از سینما براي شدگونه که پیشبینی میهمانب. 

 )1401 /01 /14 ایرنا(شد. 

                                                           
شود، در پژوهش حاضر به منظور عدم التقاي مفاهیم استفاده می» simile«به عنوان برابرنهاد » تشبیه« اگرچه در منابع ادبی از واژة 1

 استفاده شده است.» بهتشا«از برابرنهاد » simile«و براي » تشبیه«به طور کلی، از برابرنهاد » similative«هاي براي ساخت
2 propositional adverbial 
3 Treis, Y 
4 metalinguistic 
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هاي) توافقی در جهت تایید ارزش صدق (عبارت يکند، بندها) نیز بیان می88: 1997( 1گونه که کورتمنهمان

گر آن قرار دارند. براي نمونه این بندها کنند که در جایگاه توصیفیا همان میزان اعتبار محتواي بندي عمل می

شخص دیگر باشند. بنابراین در  ةکه بیانگر موافقت با عقیدتوانند منبع اطلاعات گوینده را مشخص کنند یا آنمی

ید آن ؤها م. به علاوه، تحلیل داده5کردرا مشاهده  4یا شناختی 3، ادراکی2توان افعال بیانیها میساخت این گونه

هاي تشبیهی نحوي وجود ادات تشبیهی الزامی است و با حذف آن ساختار یا مفهوم جمله است که در ساخت

 دستخوش اشکال خواهد شد.

 

 .1جدول 

 هاي تشبیهی در زبان فارسیساخت

 هاي تشبیهی در زبان فارسیساخت
 
 
 
 
 
 

 واژيساخت

(پارامتر)/  معیار+ +ن. م. +م. ش. ادات تشبیهی
پارامتر یا معیار در جایگاه 

 محمول

 در و دیوارش عین پوست گردوئه.

 (پارامتر)+ معیار+ +ن. م. +م. ش.
 فعل تام

 .شناسددماغش مثل تازي هاي شکاري بو را می

ضمیر  +ن. م. +]م. ش. معیار+[
 دوسویه

 ها شبیه هم بودند.ها و ساختمانخیلی از کلبه

 در اتاق دفتر، شورا مانندي داشتیم. اضافه)(پس ن. م.معیار+ +م. ش.
فعل  )+ معیار+ن. م.+ (م. ش. محمول تشبیهی

و  رفتن، بردن، مانستنتشبیهی 
 غیره

 دماغش رفته به دماغ آن پیرمرده
 برد.تره به تخمش می

 مانست.می تر شبیه به یک بازيبیش
تکواژ تشبیهی: وار، آسا، وش و  حالت تشبیهی

 غیره
 .وار نشسته بودیتیم

 آسا.فغان زین مردمان وحشی
 وش را.گوئی که نگون کرده است دیوان فلک

 
 
 
 
 

 نحوي

ها یا بندهایی گروه
هستند در نقش 
افزوده براي 
محمول یا کل بند 
اصلی ظاهر 

شوند. این می
هاي مرکب ساخت

 من هم پیاز دوست دارم، عین تو. ساخت گسسته
 

 خواهم.این را به عنوان/ مثل مادرت از تو می من عبارت نقشی
بندندو شانسی انتخاب شان را میها چشمبعضی بند تشبیهی

 کنند، مثل برداشتن یک بلیت لاتاريمی
سوزد. انگار افتم میمچ دستم هنوز که به یاد آن می بند تشابهی

 دور مچم یک النگوي آتشی گذاشته باشند.

                                                           
1 B. Kortmann 
2 speaking 
3 perception 
4 cognition 

 ) ,2008Pierrard(ندهاي توافقی ر. ك به تر پیرامون ببراي اطلاعات بیش 5
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الزاما با ادات 
) ن. م.تشبیهی (

 همراه هستند.

کنند دماي طور که دانشمندان پیش بینی میهمان بند توافقی
 شود.میتر زمین هر روز بیش

 هاي همسانی در زبان فارسی. دیگر ساخت3-4

شمرد به ساختی اشاره دارد که در آن هاي همسانی که بر می) در بین انواع اصلی از ساخت2017هسپلمت (

نیز وجود دارد مانند ن. م. ) و .ا (یا همان نشانگر اندازه: ن. ن. پ.، پارامتر و معیار)، م. ش.علاوه بر سه جزء اصلی (

 ) از زبان لاتین. 35مثال (
35) Claudia  tam docta   est   quam Julius. 

Claudiaم. ش. [soن. ا. learnedپارامتر] is    [howن. م. Juliusمعیار] 

‘Claudia is as learned as Julius.’ (Haspelmath, 2017: 13) 
توان ساختی فارسی وجود ندارد و نمی) معتقد هستند که چنین ساختاري در زبان 1400نجفی و رحیمیان (

وجود داشته باشد. در پژوهش حاضر در خلال بررسی ن. م. و  .ا در زبان فارسی یافت که در آن همزمان ن.

 .ا زمان ن.ها به طور همهایی برخوردیم که بیانگر مفهوم همسانی هستند و در ساختار آنها به ساختداده

 هستند:ن. م. و  ن. ا.که به ترتیب در جایگاه قدري و مثل این) به36وجود دارد. در مثال (ن. م. و 

 .)76 ،بوف کور(خوابیده بودم  معیاردر تابوتن. م. کهشد مثل اینمی پارامترتنگ ن. ا.به قدري م. ش.) گاهی اتاقم36

شناختی وي موید آن است که تمامی ) بر این باور است که مطالعات رده2017همچنین هسپلمت (

داشته باشد و  ن. ا.شود که تنها هستند و ساختی پیدا نمین. م. و  ن. ا. در بر دارندههاي همسانی ساخت

قدر) در ساخت قدر/ آن(چ ن. ا.شود ) مشاهده می37گونه که در مثال (معیار بدون نشانگر ظاهر شود. همان

عام است و  گ. ا.بودن) نیز تظاهر آشکار ندارد چون معیار  حاضر نیست. پارامتر (نفهمن. م. وجود دارد اما 

 پارامتر به صورت غیرمستقیم قابل استنباط است.

 )110 ،زن زیادي(بودم.  معیارخر ن. ا.فهمم چقدرحالا می م. ش.) الف. من37

 )75بوف کور، (قدر هم شباهت! فهمید که خواهر و برادرند، آندید فوراً  میمیها را ب. هرکس که آن

توان دو نوع دیگر از ) می1400شده در نجفی و رحیمیان (هاي همسانی ارائهبر انواع ساخت بنابراین علاوه

 هاي همسانی در زبان فارسی را نیز معرفی نمود:ساخت

 

 . 2جدول 

 فارسیهاي همسانی در زبان ساخت

 هاي همسانی در زبان فارسیساخت
 خوابیده بودم. که در تابوتشد مثل اینتنگ می به قدري گاهی اتاقم معیار +ن. م. پارامتر+ +ن. ا. +م. ش.

 بودم. خر فهمم چقدرحالا می من معیار +ن. ا. +م. ش.
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 گیري. نتیجه5

فارسی مورد بحث و بررسی قرار گیرد. بر اساس هاي تشبیهی در زبان در پژوهش حاضر تلاش شد تا ساخت

هاي تشبیهی بر اساس دو راهبرد توان چنین نتیجه گرفت که در زبان فارسی به طور کلی ساختنتایج می

هاي تشبیهی با ساخت ۀتوان قائل به سه گونواژي میشوند. در راهبرد ساختواژي و نحوي رمزگذاري میساخت

ها و بندهایی وجود دارند که در هی و حالت تشبیهی بود. در سطح نحو نیز عبارتادات تشبیهی، محمول تشبی

هاي هاي گسیخته، عبارتکنند و شامل ساختحکم افزوده براي بند اصلی مفهوم تشبیه را به کل ساخت اضافه می

شناختی العات ردهتعمیم در مط ۀشوند. یکی از معیارهاي ارائنقشی، بند تشبیهی، بند تشابهی و بند توافقی می

که در زبان  ساخت است. در این خصوص باید گفت گاه عناصر دریهاي تشبیهی بر اساس جاپیرامون انواع ساخت

توان ترتیب ثابتی براي عناصر تشبیهی قائل شد مگر در مورد اي آزاد آن نمیفارسی به دلیلی ماهیت ساخت سازه

پیش از معیار قرار ن. م. ها تاییدي بر این اصل هستند که داده به این صورت که تمامی ؛و معیارن. م. جایگاه 

ها تکواژهاي تشبیهی پس از معیار به حالت ها تشبیهی با حالت تشبیهی که در آنگیرد مگر در ساختمی

بست به که در سه نمونه ساخت تشبیهی به صورت پی» مانند«شود و همچنین ادات تشبیهی بستی ظاهر میپی

 مانند).شود (ادارياسمی اضافه می صفت/ گروه

(ادات تشبیهی) ن. م. توان چنین اذعان داشت که در زبان فارسی گرایشی کلی به سمت حذف همچنین می

هاي هسپلمت و واژي نوع اول و دوم وجود دارد و این یافته نیز همسو با یافتههاي تشبیهی ساختدر ساخت

ها هر هاي همسانی مواجه شدیم که در آنها با ساخت. گفتنی است در خلال تحلیل دادهاست) 1998باخهولتز (

هاي همسانی بودند. این گونه ساخت )ن. پ.(ها تنها داراي وجود داشت و همچنین برخی ساخت ن. پ.و ن. م. دو 

ي همسانی در زبان هاجدید از ساخت ۀتوان دو گونبودند و در نتیجه میهاي پیشین مطرح نشده در پژوهش

 فارسی معرفی نمود.

است و شامل این آثار است: تلخون،  1ها از کتابخانه الکترونیک طاقچهگفتنی است منابع استخراج داده

ماهی سیاه کوچولو و پوست نارنج از صمد بهرنگی؛ قفس و عدل از صادق چوبک؛ آینه و کلیدر (جلد اول و دوم) 

آبادي؛ اورازان، مدیر مدرسه، جشن فرخنده، گناه، بچه مردم، لاك صورتی، سنگی بر گور، گنج، از محمود دولت

لال آل احمد؛ چشم در برابر چشم و گدا از غلامحسین ساعدي؛ ماهی و جفتش از نفرین زمین و زن زیادي از ج

ها از زویا پیرزاد، زنده به ابراهیم گلستان؛ دارالمجانین، جاودان و فارسی شکر است از محمدعلی جمالزاده؛ لکه

ل بعد از گور، سه قطره خون، مرگ و بوف کور از صادق هدایت؛ شهر کوچک ما از احمد محمود؛ دویست سا

نامه (رقص در غبار، گذشته، درباره الی، گذشته، چهارشنبه سوري، دایره زنگی حمیدرضا رضوانی اول، هفت فیلم

 . و جدایی نادر از سیمین) از اصغر فرهادي

                                                           
1 https://taaghche.com 
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